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These are only brief remarks; such meditations on subjects from the Teachings are most valuable. It would be very good to take such ideas as "Simplicity" and "Podvig." These two ideas are especially emphasized in the books of the Teaching. 
Вот несколько кратких замечаний. Очень ценны эти размышления на темы Учения. Хорошо бы взять темы "Простота" и "Подвиг". Эти два понятия в Учении особенно подчёркиваются. Letters Of Helena Roerich I, 26 April 1934. 
It is of great value to approach the highest ways without being a medium and without renouncing the earthly life. Where there is argument, where there is fear, where there is the germ of prejudice, there it is difficult for the white flowers. Simply, simply, simply, applying love, courage and readiness. This is no time for inflated bubbles; out of place is conceit, especially when compared with Christ's washing of the fishermen's feet. 
In simplicity of life, in realization of the dignity of service to the New World, love for the worthy opens the Gates. 
Ценно, не будучи медиумом, не покидая жизни, подойти к высшим путям. Где рассудок, где боязнь, где начало предрассудков, там трудно белым цветам. Просто, просто, просто, полагая любовь, мужество и готовность. Не ко времени надуты пузыри; неуместна важность, когда Христос рыбакам ноги мыл.

В простоте жизни, при сознании достоинства служения Новому Миру, любовь к достойному открывает Врата. Illumination, II:IV:1. 
Inasmuch as self-confidence is blessed in action, so is self-conceit ruinous. Self-conceit is hostile to simplicity. Even great minds are subject to this malady, and must return an additional time to labor until they eradicate this husk. One of the impeding conditions is lack of simplicity. One may wear bast-shoes and still not be simple. In simplicity one can build the greatest temple.
Simplicity, beauty and fearlessness—Christ and Buddha spoke of nothing more. And it is a blessing if the spirit vibrates to these covenants.
Do you notice that We even try to speak in the simplest words, only to bring nearer the downfall of the Tower of Babel? Hence, say that We shall reduce the dictionaries to ashes if they have made of the incisive words of Christ a heap of savage concepts. Simply it was said: "Pray in no wise but in the spirit." 
Насколько самоуверенность в действии благословенна, настолько самомнительность губительна. Самомнительность враждебна простоте. Даже большие умы подвержены этой болезни, и в труде должны возвращаться лишний раз, пока не сотрут этой шелухи. Одно из условий мешающее - отсутствие простоты. Можно носить лапти и не быть простым. В простоте можно величайший храм построить.
Простота, красота и бесстрашие - Христос и Будда ничто иное не говорили. И благо, если дух трепещет этими заветами.
Замечаете, даже говорить стараемся самыми простыми словами, лишь бы приблизить падение вавилонских башен. Так и скажите - словари испепелим, если они из Христова чеканного слова сделали кучу звериных понятий. Сказано просто: "Не молитесь всяко, но в духе". Illumination, II:IV:5. 
Urusvati knows that a simple life, lofty and refined, is a proper path to the Supermundane. Simplicity brings knowledge and progress. Whereas luxury leads to corruption and decay. History is full of examples of this. Untiring creators are simple in their daily life, but they influence all that surrounds them. 
Every creative person, without intending to, emanates by the power of his strivings, but he must learn to balance his actions with his own needs. He must avoid zealotry and fanaticism, and must not impose on himself the simple life. This quality must develop naturally, with a full sense of harmony. 
It must be well understood that taking pride in one’s own simplicity is wrong. Simplicity must be one’s normal state. We have spoken often about one’s achievements coming about in a natural way. This approach brings true calmness, without envy, and without following absurd conventional ways. Certain nations may think that luxury is their goal, or better said, stigma. Such a life is full of corruption and cannot last. Some nations were able to survive such a poisonous atmosphere for no more than one generation, and then, not luxury, but funerary processions were the result! 
The Thinker said, about false simplicity, “If one’s garment is torn and dirty–is this simplicity? If one’s words are coarse and abusive–is this simplicity? If a simple thought masks evil and cunning–is this simplicity?”
Урусвати знает, что возвышенная, утонченная простота есть хороший путь к Надземному. Простота есть познание и преуспеяние. Роскошь есть тление и разложение. История в различные эпохи дает тому примеры. Неутомимые созидатели просты в обиходе, но мало того, они влияли на все окружающее.
Каждый деятель невольно распространяет излучение своих устремлений, но нужно научиться найти мудрый уровень своих потребностей. Всякое изуверство не есть решение правильное. Не следует насильственно убеждать в нужности простоты в жизни. Она должна снизойти вместе с чувством гармонии. 
Нужно очень понять, что бахвальство простотою тоже не полезно. Она должна сделаться естественной. Много раз мы поминаем о естественности достижений. Она дает истинное спокойствие вне зависти, вне подражания нелепым обычаям. Пусть некоторые народы полагают, что роскошь есть их призвание, лучше сказать — клеймо. Не может долго длиться жизнь, полная тления. Не однажды лишь одно поколение могло дышать отравленным воздухом. Не роскошь, но погребальные катафалки утверждались!
Мыслитель говорил: «Если одежда рваная и грязная, есть ли это простота? Если слова грубы и ругательны, есть ли это простота? Если мысль таит зло и лукавство, есть ли это простота?» Supermundane III, 622. 
He who spends life pridefully is not of a fiery nature; he who spends it in self-disparagement is not of a fiery nature. Only simplicity is akin to Fire. 
Проходящий в гордости не от огненной природы; проходящий в самоуничижении не от огненной природы. Только простота Огню свойственна. Fiery World I, 577. 
We are absolutely averse to monasteries, as they are the antithesis of life. Only the seminars of life, communities of the best manifestation of labor, shall find Our assistance. 
Indeed, through life one must attain. It is precisely the generally-accepted religiousness that is unnecessary. The facts of conscious Communion with the Abode of Light are needed. Let us say we wish to bring help, so we proceed consciously without magic to the practical Source. In this simplicity is contained the entire current secret, as yet so inaccessible to men who walk up to their waists in prejudice. It is difficult for them to understand simplicity, beauty and fearlessness. 
Мы решительно против монастырей как антитезы жизни; лишь рассадники жизни, общежития лучших выявлений труда найдут себе Нашу помощь. Так радуемся, видя ваше строительство, и знаем, насколько опыт в верных руках.
Именно, из жизни дойти надо. Именно, не нужна общепринятая религиозность. Нужны факты сознательного общения с Обителью Света. Вот мы желаем принести пользу, идём сознательно, без магии к практическому Источнику. В этой простоте заключается вся очередная тайна, ещё так недоступная людям, бредущим по пояс в предрассудках. Невозможно им понять простоту, красоту и бесстрашие. Illumination, II:IV:3.
Knowledge leads to simplicity. People who know each other well are in no need of lengthy and complicated discussions; they prefer to exchange words only as to the essence of things. Beautiful is knowledge that leads to meaning; only a pseudo-science will choke itself with heaped-up things and thus obscure its destination. It is instructive to observe the great number of commentaries which have complicated the simplest fundamental passages in many works. It is possible to base an entire investigation on the study of the involved paths of commentaries. The psychology of commentators, in assimilating local accumulations, often completely loses the fundamental problem. All human relationships have the same fate, when in their hustle and bustle people lose the concept of their own destination. 
Psychic energy vainly seeks admission, but the icy hand of narcosis restrains the movement of the life-giver. Let the manifestation of simplicity help to liberate people from husks. 
Знание приводит к простоте. Люди, хорошо друг друга знающие, не нуждаются в длинных и сложных рассуждениях. Они предпочитают обмениваться сущностью вещей. Прекрасно знание, ведущее к смыслу, лишь мнимая наука будет захлебываться в нагромождениях и тем затемнять свое назначение. Поучительно наблюдать большинство комментариев, которые усложнили самые простые места основ. Целое исследование можно составить, наблюдая за сложными путями комментариев. Психология комментаторов, усвоившая местные наслоения, часто совершенно утрачивала основную задачу. Такую же судьбу имеют все человеческие отношения, когда в суете люди утрачивают представление о своем назначении.
Тщетно стучится психическая энергия, но ледяная рука наркоза умеряет движение жизнедательницы. Явление простоты пусть поможет освободиться от шелухи.Aum, 508. 
We and Our close ones are much attracted to those who are modest and simple, untouched by cunning. Even if their thoughts at first distress Us by their primitiveness, they at least do not fall into the swamp of sophistry. Thus Our people can go directly from the small to the great, and will not take pride in their greatness. Even the great spiritual toilers did not succumb to pride. They understood that the greatest earthly labor is nothing but a threshold to the supermundane existence.
They could see the fire and the luminous flame, but this ability did not make them arrogant. Their simplicity was not self-abasement or meekness, it was the life of the heart, the life of renunciation. They did not desire special recognition, for they were true toilers. They knew when to speak and when to be silent. 
The Thinker said, “Let us be silent, and extinguish even the lighting-flashes of thought. The most important, the most sacred, must rise from the depths of the heart.” 
У Нас и у Наших близких очень развито устремление к малым, к простым, к незатронутым лукавством. Пусть мысли их сперва огорчают примитивностью, но зато не попадете в болото софизмов. Так и Наш народ умеет от малого перескочить к великому, и он не станет гордиться этою великостью. Даже подвижники не умели стать гордецами. Они понимали, что даже самый большой земной труд есть лишь преддверие к надземному бытию. 
Они знали огонь и пламень светлый, но эти знаки не делали их заносчивыми. Простота такая не была унижением и смирением, она была жизнью сердца, жизнью самоотвержения. Они не желали особых признаний, ибо были истинными тружениками. Они умели и сказать, и промолчать. 
Мыслитель говорил: «Помолчим, погасим молнии мысли. Пусть из недр подымется самое главное, самое затаенное». Supermundane III, 628. 
We rejoice especially when the magnitude of the Plan is being garbed in simplicity. Remember, simplicity possesses the power of attraction. This magnet corresponds to the new abode. 
Особенно радуемся, когда величие Плана облекается простотою. Запомните, простота обладает притягательной силою. Этот магнит отвечает новому дому. Illumination, III:II:1.
Sincerity and simplicity are two powerful magnets. The great art of human relationship is based on them. Very few realize the importance of this art, which is the foundation of all constructiveness and evolution! This forgotten art, which requires so much sensitiveness, alertness, and synthesis of the spirit, must be introduced into life without delay. It is the most essential accomplishment; and how can we build the New World of beauty and powerful cooperation without it? 
Искренность и простота - два мощных магнита и основы великого творчества отношений между людьми. Мало кто осознаёт всю важность этого творчества, на котором зиждутся все построения, вся эволюция! Это забытое искусство, требующее всей чуткости, всей настороженности и синтеза духа, должно быть неотложно введено в жизнь, как самое насущное познание, ибо, не владея им, как будем строить новый мир, мир красоты, мир мощного сотрудничества! Letters Of Helena Roerich I, 24 April 1931. 
Where, then, is attention directed? It must be understood that the process toward perfection lies at the basis of evolution. It summons one to simplification and to direct communion with higher worlds. It can be seen how pranayama and other artificial methods of various yogas can be replaced by a simple, fiery heart. Certainly this simplicity is relative. The flaming fiery path leads to it. Yet it brings into life precisely that which was rejected as abstraction and fiction. I consider that each striving to knowledge should be speedily brought to fulfillment. People ask why We do not compel the striving toward evolution. But even a plain nurse tells a child, "Be like a grown-up, find by yourself!"
Куда же направляется внимание? Нужно понять, что в основании эволюции лежит усовершенствование, оно призывает к упрощению и к непосредственному общению с высшими мирами. Можно видеть, как пранаяма и прочие искусственные приёмы разных йог могут быть заменены простым огненным сердцем. Конечно, эта простота относительна, к ней ведёт пылающий, огненный путь. Но зато она вносит в жизнь именно то, что было отринуто, как отвлечённость и небывальщина. Считаю, каждое устремление к пути познания нужно скорейше приводить в исполнение. Говорят — почему не заставляем устремляться к эволюции? Но даже простая нянька говорит ребёнку: «Будь большим, найди сам!» Hierarchy, 297. 
People cannot understand by what signs to appraise actions. Here is an opinion brilliantly expressed, yet in the Higher valuation it is not considered very good. On the other hand, an opinion hesitantly voiced, full of modest reserve, deserves joyful commendation. To a superficial observer such an appraisal is not comprehensible. There can be brilliance in false stones. Deep thinking can also be expressed in very singular words. Where there is more inner glow, there must also be encouragement. When I speak about simplicity, I have in mind direct persuasiveness. When there is talk about raising the people's level, precisely simplicity is required in all its convincingness. This quality must not only be accepted with one's mind but loved with one's heart; from it emanate both cooperation and Brotherhood. 
Невозможно людям понять, по каким признакам оценивать действия. Вот мнение, блестяще выраженное, но в Высшей оценке оно не признано превосходным. С другой стороны, мнение, сказанное с запинками, полное застенчивости, заслужит радостную похвалу. Поверхностному наблюдателю не понятна такая оценка. Блеск бывает на поддельных камнях. Вдумчивость может выражаться и в очень своеобразных словах. Где больше внутреннего горения, там должно быть и ободрение. Когда говорю о простоте, имею в виду непосредственную убедительность. Когда идет речь о поднятии народного уровня, именно требуется простота во всей убедительности. Такое качество нужно не только принять умом, но и полюбить сердцем, из него произойдут и сотрудничество, и братство. Brotherhood, 479. 
The Great One taught people to pray within their hearts, upon the mountain, amid inspiring summits. 
It is impossible to grasp the full depth of meaning of the Sermon of the Great One, because He gave instructions for the whole of life in the simplest words. The key to this greatness was in His simplicity, which not only allowed Him to more easily communicate with people, but was a beautiful way of expressing the Highest in the simplest words. One should learn to make the complicated simple, for only in simplicity is kindness reflected. Such was the work of the Great Pilgrim. 
Нужно понять, как Великий учил народ молиться в сердце, на горе, среди горнего вдохновения.

Невозможно объять всю глубину проповеди Великого, ибо в самых простых словах Он давал наставления всей сущности жизни. Именно ценность Его подвига была в простоте. Эта простота не была измышлена для народа, но красота была в том, что высочайшее выражалось наипростейшими словами. Нужно постоянно обращать сложное в простое. Только в простоте выражается добро — такова деятельность Великого Путника. Supermundane I, 150. 
Always remember – where majestic simplicity is absent, there is no beauty. Therefore, the Great Presence cannot be there. Also, do not forget that all ceremonies have been created on Earth and for Earth – precisely for the earthly consciousness; whereas the highest Mysteries were held in secret and were without ceremony.
Всегда помните — там, где нет величавой простоты, там нет и красоты, значит, нет и Высшего Присутствия. Не забудьте также, что все мистерии были основаны на Земле и для Земли, именно для земного сознания, но все высшие мистерии хранились в тайне и отличались отсутствием обрядности. Letters Of Helena Roerich I, 1 August 1934.
The fact is precisely that ignorant people or those having little education are very fond of the most complex, three-storied words, which they themselves hardly understand, but they use them in order to appear learned; whereas everything clear and simple seems unscientific to them, and therefore subject to ridicule. But it is in the East that simplicity of expression is considered the highest achievement, because simplicity vouches for clarity of understanding. The highest Truth is revealed only in the grandeur of simplicity. Certainly, such simplicity is of a special kind, just as the highest joy is a special wisdom. 
Как видите, начинающие, как и все невежды, легко смеются, но, не ведая того, они смеются над собой. Обратите внимание, что именно невежды или малые грамотеи особенно любят самые замысловатые, трёхэтажные слова, в которых они сами разобраться не могут, и принимают их, чтобы показаться учёными, но всё ясное и простое кажется им ненаучным и потому подлежащим осмеянию. Но на Востоке, именно, простота изложения считается высшим достижением, ибо простота свидетельствует о ясности понимания. Высшая Истина открывается лишь в величии простоты. Конечно, простота эта особая, так же как и высшая радость есть особая мудрость. Letters Of Helena Roerich II, 25 June 1936.
It is time to say to the Light: “I come as thy helper, and to the sun itself I will stretch out my hand. And as long as the silver thread is intact, the stars themselves shall be my armor.” Thus simple is the way ordained to man. And finally the idolatry of symbols will be erased by the ray of Light. And We shall be permitted to be not Gods but Co-Workers. This is the covenant of simplicity. 
Пора сказать свету: "Иду - твой помощник, и протяну самому солнцу руку мою. И пока серебряная нить цела, сами звёзды будут панцирем моим".
Так простой путь заповедан человеку. И наконец идолы символов сотрутся лучом Света. И не Богами, но Сотрудниками Нам позволено будет быть. Это завет простоты. Illumination, III:I:10. 
